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ἄστοργοι,
astorgoi,
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ἄσπονδοι,
aspondoi,
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ἀκρατεῖς,
akrateis,
niepohamowani,
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anemeroi,
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ἔχοντες
echontes
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pozór
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ἀποτρέπου.
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odwracaj się.
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V-RPP-APN
σεσωρευμένα
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przytłoczone stertą
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) (
G1939
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Jambres
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)[footnoteRef:22] (
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V-FAI-3P
προκόψουσιν
prokopsusin
nie posuną się naprzód
)[footnoteRef:23] (
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A-ASN-C
πλεῖον·
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)[footnoteRef:24] (
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CONJ
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P-GPM
αὐτῶν
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A-NSF
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jawna
) (
G1510
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będzie
) (
G3956
A-DPM
πᾶσιν,
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) (
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CONJ
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T-NSF
ἡ
he
―
) (
G1565
D-GPM
ἐκείνων
ekeinon
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) (
G1096
V-2ADI-3S
ἐγένετο.
egeneto.
stała się.
) [2: ) lub "trudne".]  [3: ) lub "samolubni".]  [4: ) lub "chciwi".]  [5: ) lub "samochwalcy".]  [6: ) lub "hardzi", "aroganccy".]  [7: ) lub "mówiący źle", "wypowiadający oszczerstwa", "szydziciele", "wyrażający się obelżywie".]  [8: ) lub "bezbożni", "niegodziwi", "lekceważący to co święte".]  [9: ) lub "bez serca".]  [10: ) lub "nieubłagani".]  [11: ) "diaboliczni" lub "skłonni do oszczerstw".]  [12: ) lub "bez samokontroli", "nieumiarkowani", "nieopanowani", "niepowściągliwi".]  [13: ) lub "dzicy", "nieokrzesani", "gwałtowni", w konsekwencji "niewychowani", "wulgarni", "okrutni".]  [14: ) w znaczeniu: "pogardzający tymi, którzy są dobrzy", "przeciwni dobroci i dobrym ludziom".]  [15: ) lub "porywczy".]  [16: ) czyli "poddani próżności", "dumni".]  [17: ) dosłownie "formę", "ukształtowanie".]  [18: ) w znaczeniu "unikaj".]  [19: ) lub "gdzie piętrzą się", "obsypane", "naładowane", w konsekwencji "obciążone".]  [20: ) Imiona przypisywane przez literaturę judaistyczną od I w. p.n.e. dwom czarownikom egipskim z Wj 7:11. Targum Jonatana i Jalcut przypisuje imiona synom Balaama.]  [21: ) lub "którzy są zgubieni", "którzy są zniszczeni".]  [22: ) lub "którzy nie zdali egzaminu", "niezdolni".]  [23: ) pierwotnie na określenie pioniera przedzierającego się przez zarośla.]  [24: ) w znaczeniu "daleko nie zajdą".] 

Wartość apostolskiego przykładu i znajomości natchnionych Pism
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)[footnoteRef:37] [25: ) lub "sposobem życia", "prowadzeniem się".]  [26: ) lub w innym znaczeniu czyli "wyrozumiałość", "opieszałość w mszczeniu się".]  [27: ) lub "chcący".]  [28: ) lub "pozostań".]  [29: ) w znaczeniu "o czym jesteś przekonany", "upewniony".]  [30: ) w znaczeniu "będąc świadomym".]  [31: ) hiperbola odnosząca się do wczesnego dzieciństwa. Można oddać zwrotem "od maleńkości".]  [32: ) lub "poświęcone".]  [33: ) w odniesieniu do każdego pisma "wytchnionego" przez Boga bez rozróżnienia na SP, NP czy inną literaturę.]  [34: ) Większość przekładów oddaje πᾶσα γραφὴ zwrotem "Całe Pismo".]  [35: ) lub "natchnione Bogiem".]  [36: ) lub "przygotowany".]  [37: ) lub "przygotowany", "kompetentny".] 
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